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General Terms and Conditions of Sale of Flint 
(“GTC Sale”) 

Allmänna Försäljningsvillkor av Flint ("GTC-
försäljning") 

1. Definitions and Scope of Application 
1.1. Flint means: 

Flint CPS Inks Sweden AB, (registered at Bolagsverket, registration no. 
559134-9419) which registered office is at P.O. Box 1003, 23125, Trelleborg, 
Sweden; or 
 

1. Definitioner och Tillämpningsområde 
1.1. Flint betyder: 

Flint CPS Inks Sweden AB, (registrerat hos Bolagsverket, 
registreringsnummer 559134-9419) med säte på P.O. Box 1003, 23125, 
Trelleborg, Sverige; eller 
 

Flint Group Sweden AB, (registered at Bolagsverket , registration no. 
556004-4181) which registered office is at P.O. Box 1003, 23125, Trelleborg, 
Sweden. 
 

Flint Group Sweden AB, (registrerat hos Bolagsverket, 
registreringsnummer 556004-4181) med säte på P.O. Box 1003, 23125, 
Trelleborg, Sverige. 

1.2. All sales and deliveries of Flint’s products (“Products”) by Flint and any 
contracts/agreements or obligations connected therewith, shall be made 
exclusively on the basis of these GTC Sale, without separate written 
agreement being necessary. The application of customer's conflicting or 
supplementary terms and conditions shall be excluded, even if Flint does not 
expressly object to such terms and conditions. Deviation from these GTC 
Sale require the explicit written approval of Flint.  

1.2. All försäljning och leverans av Flints produkter ("Produkter") av Flint och 
alla avtal/överenskommelser eller skyldigheter som är kopplade till dessa, 
ska ske uteslutande på grundval av dessa Allmänna försäljningsvillkor, 
utan att ett separat skriftligt avtal är nödvändigt. Tillämpningen av kundens 
motstridiga eller kompletterande villkor ska uteslutas, även om Flint inte 
uttryckligen motsätter sig sådana villkor. Avvikelser från dessa Allmänna 
försäljningsvillkor kräver ett uttryckligt skriftligt godkännande från Flint. 

1.3. In case a separate written agreement is not concluded, these GTC Sale shall 
be deemed as accepted by customer by placing of an order or at latest, upon 
the delivery. 

1.3. Om ett separat skriftligt avtal inte ingås, ska dessa Allmänna 
försäljningsvillkor anses vara accepterade av kunden genom att en 
beställning görs eller senast vid leverans. 

 
 

 

2. Conclusion of Contract 
Flint's quotations are not binding offers but must be seen as invitations to 
customer to place a binding order. The contract is concluded by customer's 
written order and Flint's written confirmation of an order or in case there is no 
such written confirmation, at the latest with the delivery of the Products. In 
case the confirmation differs from the order, such confirmation constitutes a 
new non-binding offer of Flint. Verbal contracts or promises shall only be valid 
if an authorized employee of Flint has confirmed them in written form. 

2. Ingående av Avtal 
Flints offerter är inte bindande anbud utan ska ses som en inbjudan till 
kunden att göra en bindande beställning. Avtalet ingås genom kundens 
skriftliga beställning och Flints skriftliga bekräftelse av beställningen eller, 
om ingen sådan skriftlig bekräftelse finns, senast vid leveransen av 
Produkterna. Om bekräftelsen avviker från beställningen utgör sådan 
bekräftelse ett nytt icke-bindande anbud från Flint. Muntliga avtal eller 
löften skall endast vara giltiga om en behörig medarbetare hos Flint har 
bekräftat dem i skriftlig form. 

 
 

 

3. Quality of Products 
3.1. The quality of the Products is exclusively determined by the product 

specifications which Flint shall make available to customer upon request. Any 
additional, more detailed and/or deviating specifications require an explicit 
written agreement between Flint and customer. 

3. Produkternas Kvalitet 
3.1. Produkternas kvalitet bestäms uteslutande av de produktspecifikationer 

som Flint skall göra tillgängliga för kunden på begäran. Eventuella 
ytterligare, mer detaljerade och/eller avvikande specifikationer kräver en 
uttrycklig skriftlig överenskommelse mellan Flint och kunden. 

3.2. Flint reserves the right to amend the product specifications.  3.2. Flint förbehåller sig rätten att ändra produktspecifikationerna.  
3.3. Information provided in sales catalogues, price lists and any other informative 

literature provided by Flint or any other descriptions of the Products (such as 
shelf-life data) shall under no circumstances constitute a guarantee for any 
specific quality of the Products; such specific quality or durability guarantees 
must expressly be made in written form. Identified uses under the European 
Chemicals Regulation (REACH) relevant for the Products or other equivalent 
applicable international legislation relevant for the Products, shall neither 
represent an agreement on the corresponding contractual quality of the 
Products nor the designated use under this contract. 

3.3. Information som lämnas i försäljningskataloger, prislistor och annan 
informationslitteratur som tillhandahålls av Flint eller andra beskrivningar 
av Produkterna (t.ex. uppgifter om hållbarhetstid) skall under inga 
omständigheter utgöra en garanti för någon specifik kvalitet hos 
Produkterna; sådana specifika kvalitets- eller hållbarhetsgarantier måste 
uttryckligen lämnas i skriftlig form. Identifierade användningar enligt den 
europeiska kemikalieförordningen (REACH) som är relevant för 
Produkterna eller annan motsvarande tillämplig internationell lagstiftning 
som är relevant för Produkterna, ska varken utgöra ett avtal om 
motsvarande avtalsenlig kvalitet för Produkterna eller den avsedda 
användningen enligt detta avtal. 

3.4. Any advice rendered by Flint is given to the best of its knowledge. Any advice 
and information with respect to suitability and application of the Products shall 
not relieve customer from undertaking his own investigations and tests. 

3.4. Alla råd som lämnas av Flint ges efter bästa förmåga. Råd och information 
om produkternas lämplighet och användningsområde befriar inte kunden 
från att göra egna undersökningar och tester. 

3.5. Any applications with the Products are in the sole responsibility of customer 
and customer must ensure that the Products are suitable and appropriate for 
the intended purpose. 

3.5. Alla tillämpningar med Produkterna är helt och hållet kundens ansvar och 
kunden måste säkerställa att Produkterna är lämpliga och ändamålsenliga 
för det avsedda ändamålet. 

  

4. Limitation of Resale 
Customer may not sell, resell, share, provide or otherwise make available to 
any third party, including any subsidiaries and affiliates, the Products or any 
component thereof without Flint’s prior written approval. Without prejudice to 
any other rights and remedies, customer’s non-compliance with this limitation 
of resale entitles Flint to suspend performance of any of its contractual 
obligations with immediate effect without liability to customer. 

4. Begränsning av återförsäljning 
Kunden får inte sälja, återförsälja, dela, tillhandahålla eller på annat sätt 
göra produkterna eller någon del därav tillgängliga för någon tredje part, 
inklusive dotterbolag och närstående bolag, utan Flints skriftliga 
förhandsgodkännande. Utan att det påverkar andra rättigheter och 
rättsmedel, ger kundens bristande efterlevnad av denna begränsning av 
återförsäljning Flint rätt att avbryta fullgörandet av alla sina avtalsenliga 
skyldigheter med omedelbar verkan utan ansvar gentemot kunden. 

  

5. Delivery Terms 
5.1. Delivery shall be made with regards to the respective Incoterms 2020. 

Unless otherwise agreed in written form, the delivery is made under FCA 
Incoterms 2020. 

5. Leveransvillkor 
5.1. Leverans ska ske med beaktande av respektive Incoterms 2020. Om inte 

annat skriftligen avtalats sker leveransen enligt FCA Incoterms 2020. 

5.2. Unless otherwise agreed in written form, delivery shall be made according to 
the lead time appointed by Flint. Lead time means the period from the date 
of order confirmation to the delivery date in accordance with agreed Incoterm 
(“Lead Time”). 

5.2. Om inte annat skriftligen avtalats skall leverans ske enligt den av Flint 
angivna ledtiden. Med ledtid avses tiden från beställningsbekräftelse till 
leveransdag enligt avtalad Incoterm ("Ledtid"). 

5.3. Delivery dates and delivery periods are only binding if they have been agreed 
in written form. 

5.3. Leveransdatum och leveranstider är endast bindande om de har avtalats 
skriftligen. 
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5.4. If deliveries by Flint are delayed, customer shall only be entitled to rescind 
the contract if (i) Flint is responsible for the delay and (ii) a reasonable grace 
period set by customer has expired. 

5.4. Om Flints leveranser försenas skall kunden endast ha rätt att häva avtalet 
om (i) Flint är ansvarig för förseningen och (ii) en rimlig tidsfrist som 
fastställts av kunden har löpt ut. 

5.5. Flint may make partial deliveries for good reason if and to the extent this is 
reasonable for customer. 

5.5. Flint får göra delleveranser av goda skäl om och i den utsträckning detta 
är rimligt för kunden. 

5.6. Unless otherwise agreed in written form, the risk of loss shall pass to 
customer according to respective Incoterm. 

5.6. Om inte annat skriftligen avtalats övergår risken för förlust till kunden enligt 
respektive Incoterm. 

 
 

 

6. Prices 
6.1. Unless otherwise agreed in written form, the prices shall be FCA Incoterms 

2020 (“Base Price”), plus any costs for packaging, freight, insurance, 
disposal, any additional expenses and taxes, if applicable. 

6. Priser 
6.1. Om inte annat skriftligen avtalats skall priserna vara FCA Incoterms 2020 

("Grundpris"), plus eventuella kostnader för förpackning, frakt, försäkring, 
avfallshantering, eventuella ytterligare utgifter och skatter, om tillämpligt. 

6.2. Unless otherwise agreed in written form, the Base Price shall be determined 
by the price list of Flint as applicable at the date of the conclusion of the 
contract. 

6.2. Om inte annat skriftligen avtalats skall Grundpriset bestämmas av Flints 
prislista som gäller vid tidpunkten för avtalets ingående. 

6.3. If, after the conclusion of the contract, Flint has incurred unforeseeable cost 
increases with regard to the Products beyond its control, Flint shall be entitled 
to pass on such higher costs by increasing the agreed Base Price on a pro 
rata basis. 

6.3. Om Flint, efter avtalets ingående, har ådragit sig oförutsedda 
kostnadsökningar avseende Produkterna som ligger utanför dess kontroll, 
skall Flint ha rätt att överföra sådana högre kostnader genom att 
proportionellt höja det avtalade Grundpriset. 

  

7. Payment Terms 
7.1. Unless otherwise agreed in written form, invoices of Flint shall be due for 

payment without any deductions within thirty (30) days from the date of 
invoice. If this period for payment lapses without Flint receiving payment, 
customer shall be in default. Payments by customer shall not be deemed to 
have been made until Flint has received such payment. 

7. Betalningsvillkor 
7.1. Om inte annat skriftligen avtalats skall fakturor från Flint vara förfallna till 

betalning utan avdrag inom trettio (30) dagar från fakturadatum. Om denna 
betalningsperiod löper ut utan att Flint erhåller betalning, ska kunden vara 
i dröjsmål. Betalningar från kunden skall inte anses ha gjorts förrän Flint 
har mottagit sådan betalning. 

7.2. All payments shall be made directly into Flint’s bank account. Bills of 
exchange, checks and any other specific arrangements with regard to 
payment shall only be accepted when agreed in written form and without any 
costs for Flint. 

7.2. Alla betalningar skall göras direkt till Flints bankkonto. Växlar, checkar och 
andra särskilda betalningsarrangemang accepteras endast efter en skriftlig 
överenskommelse och utan kostnad för Flint. 

7.3. Regardless of the place of delivery of the Products, the place of payment 
shall be Flint's place of business. 

7.3. Oberoende av var produkterna levereras ska betalningsstället vara Flints 
verksamhetsställe. 

7.4. All payments received from Customer are always to be set-off against the 
outstanding invoices/receivables in chronological order (oldest invoices first 
and most recent invoices last). 

7.4. Alla betalningar som erhålls från Kunden ska alltid kvittas mot utestående 
fakturor/fordringar i kronologisk ordning (äldsta fakturor först och senaste 
fakturor sist). 

7.5. Flint is entitled to issue partial invoices for partial deliveries as defined in 
clause 5.5 hereof. 

7.5. Flint har rätt att utfärda delfakturor för delleveranser enligt definitionen i 
punkt 5.5 i det här avtalet. 

7.6. In case customer is in default of payment of an invoice (i) Flint is entitled to 
charge default interest on the amount outstanding at the maximum rate 
permitted by applicable mandatory law, whereas any claims for further 
damages due to the default shall remain unaffected; and (ii) Flint may 
suspend or cease further supply of Products to customer, without any liability 
to the customer. 

7.6. Om kunden är i dröjsmål med betalning av en faktura (i) har Flint rätt att 
debitera dröjsmålsränta på det utestående beloppet enligt den högsta 
tillåtna räntesatsen enligt tillämplig tvingande lag, medan eventuella 
anspråk på ytterligare skador på grund av dröjsmålet ska förbli 
opåverkade; och (ii) Flint kan avbryta eller upphöra med ytterligare 
leverans av produkter till kunden, utan något ansvar gentemot kunden. 

7.7. If there are reasonable doubts as to customer's ability to pay, especially if 
payments are in arrears, Flint may revoke credit periods and make further 
deliveries dependent on advance payments or other security. If such advance 
payments or security have not been rendered even after the expiry of a 
reasonable grace period, Flint may partially or totally rescind individual or all 
of the affected contracts. Flint shall remain entitled to assert further rights. 

7.7. Om det finns rimliga tvivel på kundens betalningsförmåga, särskilt om 
betalningarna är försenade, kan Flint återkalla kredittider och göra 
ytterligare leveranser beroende av förskottsbetalningar eller annan 
säkerhet. Om sådana förskottsbetalningar eller säkerheter inte har erlagts 
även efter utgången av en rimlig frist, kan Flint helt eller delvis häva 
enskilda eller samtliga berörda avtal. Flint skall ha rätt att göra gällande 
ytterligare rättigheter. 

7.8. If customer is in payment default for any invoice, all other invoices issued to 
the customer can be declared due. 

7.8. Om kunden är i dröjsmål med betalningen av en faktura kan alla andra 
fakturor som utfärdats till kunden förklaras förfallna till betalning. 

 
 

 

8. Retention of Title 
8.1. The Products shall remain the property of Flint until all obligations from the 

business relationship between customer and Flint have been fulfilled. 

8. Behållande av Titel 
8.1. Produkterna skall förbli Flints egendom till dess att alla skyldigheter från 

affärsrelationen mellan kunden och Flint har uppfyllts. 
8.2. In the case of current accounts, this retention of title shall serve as security 

for the obligations for the balance to which Flint is entitled. 
8.2. När det gäller löpande räkningar skall detta äganderättsförbehåll tjäna som 

säkerhet för de förpliktelser för saldot som Flint har rätt till. 
 

 
 

9. Defective Products 
9.1. At the time that risk of loss passes to customer the Products shall be of the 

quality determined in the product specifications (see clause 3.1 above). 

9. Defekta Produkter 
9.1. Vid den tidpunkt då risken för förlust övergår till kunden ska Produkterna 

vara av den kvalitet som anges i produktspecifikationerna (se punkt 3.1 
ovan). 

9.2. Customer's rights in case of defects of the Products shall require that 
customer inspects the Products upon delivery without undue delay and 
notifies Flint of any defects without undue delay but no later than fourteen 
(14) days following receipt of the Products. In case of hidden defects, Flint 
must be notified without undue delay but no later than fourteen (14) days after 
the defect was detected and no later than one (1) year after receipt of the 
Products.  

9.2. Kundens rättigheter i händelse av fel i Produkterna förutsätter att kunden 
inspekterar Produkterna vid leverans utan onödigt dröjsmål och meddelar 
Flint om eventuella fel utan onödigt dröjsmål, dock senast fjorton (14) 
dagar efter mottagandet av Produkterna. Vid dolda fel måste Flint 
underrättas utan onödigt dröjsmål, dock senast fjorton (14) dagar efter det 
att felet upptäcktes och senast ett (1) år efter mottagandet av Produkterna.  

9.3. Notification must be in written form and must precisely describe the nature 
and extent of the defects. In case customer failed to inspect the Products or 
does not submit the notices in time or not in a proper written form, the delivery 
and performance made by Flint shall be deemed defect-free.  

9.3. Anmälan ska ske skriftligen och innehålla en noggrann beskrivning av 
felets art och omfattning. Om kunden underlåter att inspektera produkterna 
eller inte lämnar meddelanden i tid eller inte i korrekt skriftlig form, skall 
Flints leverans och utförande anses vara felfri.  

9.4. In the event of a notification of a defect, Flint shall have the right to inspect 
and test the respective Products. Customer will grant Flint the required period 
of time and opportunity to exercise such right.  

9.4. I händelse av en anmälan om ett fel skall Flint ha rätt att inspektera och 
testa de berörda Produkterna. Kunden ska ge Flint den tid och möjlighet 
som krävs för att utöva sådan rätt.  

9.5. If the Products are deemed as defective by Flint and customer has duly 
notified Flint in accordance with the foregoing terms: 

9.5. Om Produkterna anses vara defekta av Flint och kunden vederbörligen har 
meddelat Flint i enlighet med ovanstående villkor:Flint har rätt att välja 
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a) Flint has the right to choose whether to remedy the defect or supply 
customer with non-defective replacement products 

b) Flint shall have two (2) attempts to remedy the defect or supply 
replacement products. Should these attempts fail to conform with 
these GTC Sale, customer may either rescind the contract or demand 
a reduction in the purchase price and/or claim either damages 
pursuant to clause 12.  

mellan att avhjälpa felet eller att förse kunden med icke-felaktiga 
ersättningsprodukterFlint skall ha två (2) försök på sig att avhjälpa felet 
eller leverera ersättningsprodukter. Om dessa försök inte överensstämmer 
med dessa Allmänna försäljningsvillkor kan kunden antingen häva avtalet 
eller kräva nedsättning av köpeskillingen och/eller kräva skadestånd i 
enlighet med punkt 12. 

9.6. Customer's rights in case of defects shall be excluded in the case of: (i) 
natural wear and tear, (ii) defects of the Products due to reasons for which 
customer bears responsibility or (iii) customer making further use of such 
Products after giving notice in accordance with clause 9.2. 

9.6. Kundens rättigheter i händelse av fel ska uteslutas i händelse av: (i) 
naturligt slitage, (ii) fel på Produkterna som beror på orsaker som kunden 
bär ansvar för eller (iii) kunden använder Produkterna ytterligare efter att 
ha meddelat detta i enlighet med punkt 9.2. 

 
 

 

10. Claims Limitation Period 
Customer's claims for defective Products are subject to a period of limitation 
of one (1) year from receipt of the Products. In the following cases the 
statutory periods of limitation apply instead of the one-year period: 
a) claims for damages caused by Flint intentionally or by gross 

negligence;  
b) defects concealed by Flint in bad faith or caused intentionally;  
c) claims for damages due to culpably caused personal injuries; 
d) claims under applicable product liability law. 

10. Preskriptionstid för Anspråk 
Kundens anspråk på felaktiga produkter är föremål för en preskriptionstid 
på ett (1) år från mottagandet av Produkterna. I följande fall gäller de 
lagstadgade preskriptionstiderna i stället för ettårsfristen: 
a) skadeståndsanspråk för skador som orsakats av Flint uppsåtligen 

eller genom grov vårdslöshet;  
b) fel som Flint har dolt i ond tro eller orsakat avsiktligt;  
c) skadeståndsanspråk på grund av vållande till personskada; 
d) krav enligt tillämplig produktansvarslagstiftning. 

 
 

 

11. Set-off Rights 
In principle, the set-off rights of customer are excluded unless expressly 
confirmed by Flint or the set-off right results from the mandatory law. Same 
applies for any kind of potential customer’s rights of retention. 

11. Kvittningsrätt 
Kundens kvittningsrätt är i princip utesluten, såvida Flint inte uttryckligen 
har bekräftat detta eller kvittningsrätten följer av tvingande lag. Detsamma 
gäller för alla typer av potentiella kunders retentionsrätter. 

 
 

 

12. Limitation of Liability 
12.1. Unless otherwise agreed in written form, Flint’s maximum aggregate liability 

in relation to the contractual relationship shall be limited to the value of the 
respective Products that directly caused the damage.  

12. Begränsning av Ansvar 
12.1. Om inte annat avtalats skriftligen skall Flints maximala sammanlagda 

ansvar i förhållande till avtalsförhållandet begränsas till värdet av 
respektive Produkter som direkt orsakade skadan. 

12.2. Customer shall take all reasonable measures necessary to avert and reduce 
damages. Flint shall not be liable for loss or damage suffered by reason of 
use of the Products after customer becomes aware of defect or other 
circumstances which should reasonably have indicated to customer the 
existence of a defect.  

12.2. Kunden skall vidta alla rimliga åtgärder som är nödvändiga för att avvärja 
och begränsa skador. Flint skall inte hållas ansvarigt för förlust eller skada 
som uppkommit på grund av användning av Produkterna efter att kunden 
blivit medveten om felet eller andra omständigheter som rimligen borde ha 
indikerat för kunden att ett fel förelåg.  

12.3. Flint shall not be liable for any consequential, incidental, collateral or indirect 
damages, which arise out of or in connection with the contractual relationship.  

12.3. Flint skall inte vara ansvarigt för följdskador, oförutsedda skador, indirekta 
skador eller skador som uppkommer på grund av eller i samband med 
avtalsförhållandet.  

12.4. Flint’ liability for any loss or damage caused by any test or trial products 
manufactured by Flint and delivered to customer is excluded. 

12.4. Flints ansvar för förlust eller skada som orsakats av test- eller 
provprodukter som tillverkats av Flint och levererats till kunden är uteslutet. 

12.5. Any other liability, all warranties, conditions and other terms implied by statute 
imposed on Flint, are excluded from the contractual relationship, to the fullest 
extent permitted by law. 

12.5. Allt annat ansvar, alla garantier, villkor och andra villkor som enligt lag 
åligger Flint, är uteslutna från avtalsförhållandet i den utsträckning som 
lagen tillåter. 

12.6. The above stated liability limitations shall not apply to damages (i) caused 
intentionally or (ii) by gross negligence, (iii) culpably caused death or personal 
injuries, (iv) any breach of the respective product liability law (v) nor to any 
other liability which cannot be excluded or limited by mandatory applicable 
law. 

12.6. De ovan angivna ansvarsbegränsningarna ska inte gälla för skador (i) som 
orsakats uppsåtligen eller (ii) genom grov vårdslöshet, (iii) som uppsåtligen 
orsakat dödsfall eller personskada, (iv) brott mot respektive 
produktansvarslag (v) eller för något annat ansvar som inte kan uteslutas 
eller begränsas enligt tvingande tillämplig lag. 

 
 

 

13. Intellectual Property Rights 
13.1. The term “Intellectual Property Rights” is defined to include all intellectual 

and industrial property rights including inventions, patents, trade secrets, 
know-how, registered trademarks, registered designs, utility models, 
applications for and rights to apply for any of the foregoing, unregistered 
design rights, unregistered trademarks, rights to prevent passing off unfair 
competition, copyright, database rights, topographies of integrated circuits, 
blueprints, projects, formulations, and any other rights in any invention, 
discovery or process, globally and together with all renewals and extensions. 

13. Immateriella Rättigheter 
13.1. Begreppet "Immateriella rättigheter" definieras så att det innebär alla 

immateriella och industriella rättigheter, inklusive uppfinningar, patent, 
affärshemligheter, know-how, registrerade varumärken, registrerade 
mönster, bruksmodeller, ansökningar om och rättigheter att ansöka om 
något av ovanstående, oregistrerade mönsterrättigheter, oregistrerade 
varumärken, rättigheter att förhindra otillbörlig konkurrens, upphovsrätt, 
databasrättigheter, topografier över integrerade kretsar, ritningar, projekt, 
formuleringar och alla andra rättigheter till uppfinningar, upptäckter eller 
processer, globalt och tillsammans med alla förnyelser och förlängningar. 

13.2. All Intellectual Property Rights to Products and/or any other materials, 
including Advertising Materials, provided to customer by Flint are vested 
solely in Flint or its licensors.  

13.2. Alla Immateriella rättigheter till Produkter och/eller andra material, inklusive 
Reklammaterial, som tillhandahålls kunden av Flint, tillhör enbart Flint eller 
dess licensgivare.  

13.3. Nothing in these GTC Sale shall be construed as granting customer, 
expressly or impliedly, any rights or licenses to Flint's Intellectual Property 
Rights or other proprietary information.  

13.3. Ingenting i dessa Allmänna försäljningsvillkor ska tolkas som att kunden, 
uttryckligen eller underförstått, beviljas några rättigheter eller licenser till 
Flints Immateriella rättigheter eller annan äganderättsligt skyddad 
information.  

13.4. The Customer shall not, and shall not authorize any third party to, engage in 
any act that may jeopardize Flint's Intellectual Property Rights. In particular, 
the Customer shall not attempt to reverse engineer, duplicate, or otherwise 
copy any of the Products or materials provided by Flint, in whole or in part, 
nor allow or instruct any third party to do so. The Customer is also prohibited 
from analyzing the chemical characteristics or composition of the Products, 
or from having any Products analyzed or using the results of such analysis. 
Without Flint's prior written consent, the Customer is further prohibited from 
providing the Products to third parties for analysis, comparison, or any other 

13.4. Kunden skall inte, och skall inte bemyndiga någon tredje part att, delta i 
någon handling som kan äventyra Flints Immateriella rättigheter. I 
synnerhet får Kunden inte försöka att bakåtutveckla, duplicera eller på 
annat sätt kopiera någon av de Produkter eller material som tillhandahålls 
av Flint, helt eller delvis, eller tillåta eller instruera någon tredje part att göra 
detta. Kunden är också förbjuden att analysera Produkternas kemiska 
egenskaper eller sammansättning, eller att låta analysera Produkterna 
eller att använda resultaten av sådan analys. Utan Flints föregående 
skriftliga medgivande är det vidare förbjudet för Kunden att tillhandahålla 
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purpose. For the avoidance of doubt, this provision also applies to Products 
samples, regardless of whether they were provided by Flint or another 
source. 

Produkterna till tredje part för analys, jämförelse eller något annat syfte. 
För att undvika missförstånd gäller den här bestämmelsen även för 
Produktprover, oavsett om de tillhandahållits av Flint eller någon annan 
källa. 

 
 

 

14. Trademarks and Advertising 
14.1. Customer shall not obscure, alter or remove in any way any trademarks 

and/or other distinctive marks, whether imprinted or attached to the Products 
or other materials provided by Flint, and shall not include or attach any other 
marks to the Products or other materials provided by Flint without the prior 
written approval of Flint. 

14. Varumärken och Reklam 
14.1. Kunden får inte på något sätt dölja, ändra eller avlägsna varumärken 

och/eller andra särskiljande märken, oavsett av att de är tryckta eller fästa 
på produkterna eller annat material som tillhandahålls av Flint, och får inte 
inkludera eller fästa några andra märken på Produkterna eller annat 
material som tillhandahålls av Flint utan föregående skriftligt godkännande 
från Flint. 

14.2. All promotional, advertising and sales materials ("Advertising Materials") 
provided by Flint shall remain the sole property of Flint. Customer may only 
use the Advertising Materials in accordance with Flint's instructions provided 
together with the Advertising Materials and only in connection with the sale 
of the Products, subject to the restrictions set out in clause 4. Customer shall 
not authorize any third party to use the Advertising Materials. 

14.2. Alla marknadsförings-, reklam- och försäljningsmaterial 
("Reklammaterial") som tillhandahålls av Flint skall förbli Flints exklusiva 
egendom. Kunden får endast använda Reklammaterialet i enlighet med 
Flints instruktioner som tillhandahålls tillsammans med Reklammaterialet 
och endast i samband med försäljning av Produkterna, med förbehåll för 
de begränsningar som anges i punkt 4. Kunden får inte ge tredje part 
tillstånd att använda Reklammaterialet. 

14.3. Customer shall not be entitled to use any trademarks and/or other distinctive 
marks of Flint without Flint's prior written approval. 

14.3. Kunden skall inte ha rätt att använda Flints varumärken och/eller andra 
kännetecken utan Flints skriftliga förhandsgodkännande. 

 
 

 

15. Compliance and Sustainability 
15.1. Flint conducts its business in a sustainable and ethical way and adheres to 

internationally recognized fundamental standards for occupational health and 
safety, environmental protection, labor and human rights as well as 
responsible corporate governance. Flint complies at all times with its Code of 
Conduct, which is available at https://flintgrp.com/en/codeofconduct/. 

15. Efterlevnad och Hållbarhet 
15.1. Flint bedriver sin verksamhet på ett hållbart och etiskt sätt och följer 

internationellt erkända grundläggande normer för hälsa och säkerhet på 
arbetsplatsen, miljöskydd, arbetsrätt och mänskliga rättigheter samt 
ansvarsfull bolagsstyrning. Flint följer alltid sin Uppförandekod, som finns 
tillgänglig på https://flintgrp.com/en/codeofconduct/. 

15.2. Flint expects customer to comply at all times with the principles contained in 
the Flint Code of Conduct, which is available at 
https://flintgrp.com/en/codeofconduct/. 

15.2. Flint förväntar sig att kunden alltid följer principerna i Flints Uppförandekod, 
som finns tillgänglig på https://flintgrp.com/en/codeofconduct/. 

15.3. Each party shall ensure that, at all times, (i) it has and maintains all licences, 
permissions, authorisations, consents and permits that it needs to carry out 
its obligations with regard to contractual relationship; (ii) all of its products 
and/or services are in compliance with all applicable laws and regulations 
relevant for the intended use of the products and/or services; and (iii) to the 
extent it processes personal data, it shall comply with its obligations under 
the General Data Protection Regulation (EU 2016/679) or other equivalent 
applicable legislation relating to the processing of personal data.  

15.3. Varje part ska säkerställa att, vid varje tidpunkt, (i) den har och 
upprätthåller alla licenser, behörigheter, auktorisationer, medgivanden och 
tillstånd som den behöver för att utföra sina skyldigheter med avseende på 
avtalsförhållandet; (ii) alla dess produkter och/eller tjänster är i 
överensstämmelse med alla tillämpliga lagar och förordningar som är 
relevanta för den avsedda användningen av produkterna och/eller 
tjänsterna; och (iii) i den utsträckning den behandlar personuppgifter, ska 
den uppfylla sina skyldigheter enligt den allmänna dataskyddsförordningen 
(EU 2016/679) eller annan motsvarande tillämplig lagstiftning som rör 
behandling av personuppgifter.  

15.4. Each party shall comply with all applicable laws, rules, regulations and 
administrative requirements with respect to its activities pursuant to this 
contractual relationship, including those governing trans-border sales, 
importation, storage, shipments, transfers of products, economic sanctions 
and export controls. The foregoing expressly includes anti-boycott, embargo, 
anti-bribery and corrupt practices laws, including without limitation the Bribery 
Act 2010 (U.K.), the Foreign Corrupt Practices Act 1977 (United States), and 
any additional anti-bribery, corruption, commercial bribery, money 
laundering, or terrorist financing laws applicable to the respective 
party.  Each party including any subsidiary, affiliate, and employee thereof, 
shall comply with applicable export control and economic sanctions laws 
imposed, administered or enforced from time to time by (i) the United States, 
(ii) the United Nations Security Council, (iii) the European Union and any 
member state thereof (iv) the United Kingdom, (v) the Channel Island of 
Jersey or (vi) the respective governmental institutions of any of the foregoing 
including, without limitation, His Majesty’s Treasury, the Office of Foreign 
Assets Control of the US Department of the Treasury, the US Department of 
Commerce, the US Department of State and any other agency of the US 
government ("Trade Rules”). Each party shall take no action, which would 
subject the other party to penalties.  

15.4. Varje part ska följa alla tillämpliga lagar, regler, föreskrifter och 
administrativa krav med avseende på sin verksamhet enligt detta 
avtalsförhållande, inklusive de som reglerar gränsöverskridande 
försäljning, import, lagring, transporter, överföringar av produkter, 
ekonomiska sanktioner och exportkontroller. Det föregående inkluderar 
uttryckligen lagar mot bojkott, embargo, mutor och korrupta metoder, 
inklusive utan begränsning Bribery Act 2010 (Storbritannien), Foreign 
Corrupt Practices Act 1977 (USA) och eventuella ytterligare lagar mot 
mutor, korruption, kommersiella mutor, penningtvätt eller finansiering av 
terrorism som är tillämpliga på respektive part.  Varje part, inklusive 
dotterbolag, filialer och anställda hos dessa, ska följa tillämpliga lagar om 
exportkontroll och ekonomiska sanktioner som införs, administreras eller 
verkställs från tid till annan av (i) USA, (ii) FN:s säkerhetsråd, (iii) 
Europeiska unionen och dess medlemsstater, (iv) Storbritannien, (v) 
Kanalön Jersey eller (vi) de respektive statliga institutionerna i någon av 
de föregående, inklusive, utan begränsning, His Majesty's Treasury, Office 
of Foreign Assets Control vid USA:s finansdepartement, USA:s 
handelsdepartement, USA:s utrikesdepartement och någon annan 
myndighet inom den amerikanska regeringen ("Handelsregler"). Vardera 
parten skall inte vidta någon åtgärd som kan leda till att den andra parten 
drabbas av påföljder.  

15.5. Without prejudice to any other rights and remedies, one party’s non-
compliance with the compliance obligations above entitles the other party to 
suspend performance of any of its contractual obligations and/or terminate 
the contractual relationship in written form with immediate effect, without 
liability to the non-compliant party. 

15.5. Utan att det påverkar andra rättigheter och rättsmedel, ger en parts 
bristande efterlevnad av efterlevnadsskyldigheterna ovan den andra 
parten rätt att skjuta upp fullgörandet av någon av sina avtalsenliga 
skyldigheter och/eller skriftligen säga upp avtalsförhållandet med 
omedelbar verkan, utan ansvar gentemot den part som inte uppfyller sina 
skyldigheter. 

 
 

 

16. Personal Data Privacy 
16.1. When processing personal data ("Personal Data") under or in connection 

with the parties' cooperation, each party shall determine, in its sole discretion 
and not jointly with the other party, the purposes and means of such 
processing. Each party shall therefore act as a separate data controller. 

16. Sekretess för Personuppgifter 
16.1. Vid behandling av personuppgifter ("Personuppgifter") under eller i 

anslutning till parternas samarbete skall varje part, efter eget gottfinnande 
och inte gemensamt med den andra parten, bestämma ändamålen med 
och medlen för sådan behandling. Varje part skall därför agera som en 
separat personuppgiftsansvarig. 

https://flintgrp.com/en/codeofconduct/
https://flintgrp.com/en/codeofconduct/
https://flintgrp.com/en/codeofconduct/
https://flintgrp.com/en/codeofconduct/


 

v. 2024 Flint GTC Sale Sweden 5 / 6 

 

16.2. Customer acknowledges and agrees that Flint may process Personal Data of 
customer and its representatives, including name, address, telephone 
number, email address, for the purpose of fulfilling Flint's rights and 
obligations under these GTC Sale, particularly ensuring the proper delivery 
of the Products. In this case, Flint is considered the data controller of the 
Personal Data provided by customer and will process the received Personal 
Data in accordance with Flint’s Privacy Statement available at 
https://flintgrp.com/en/privacy-statement/. 

16.2. Kunden bekräftar och samtycker till att Flint kan behandla Personuppgifter 
om kunden och dess representanter, inklusive namn, adress, 
telefonnummer, e-postadress, i syfte att uppfylla Flints rättigheter och 
skyldigheter enligt dessa Allmänna försäljningsvillkor, särskilt för att 
säkerställa korrekt leverans av Produkterna. I detta fall anses Flint vara 
personuppgiftsansvarig för de Personuppgifterna som tillhandahålls av 
kunden och kommer att behandla de mottagna Personuppgifterna i 
enlighet med Flints Sekretesspolicy som finns tillgänglig på 
https://flintgrp.com/en/privacy-statement/. 

16.3. Customer affirms that the Personal Data collected by customer will be 
provided to Flint in accordance with the applicable data protection legislation 
and that the individuals whose Personal Data is provided by or on behalf of 
customer have been duly informed and, where necessary, have provided 
valid approval for Flint to process their Personal Data for the purposes 
outlined in clause 16.2 above. 

16.3. Kunden bekräftar att de Personuppgifterna som samlas in av kunden 
kommer att tillhandahållas Flint i enlighet med tillämplig 
dataskyddsförordningen och att de personerna vars Personuppgifter 
tillhandahålls av eller på uppdrag av kunden har blivit vederbörligen 
informerade och, vid behov, har lämnat giltigt godkännande för Flint att 
behandla deras Personuppgifter för de ändamålen som anges i punkt 16.2 
ovan. 

 
 

 

17. Confidentiality 
17.1. The term “Confidential Information” means information regarding (in whole 

or in part and whether directly or indirectly) either of the parties and/or any of 
their affiliates, which is disclosed to the other party including, but not limited 
to, know-how, trade secrets, plans, designs, processes, formulae, recipes, 
substances of the Products (for example in the form of statement of 
compositions), samples, manufacturing methods and techniques, inventions 
and ideas, product specifications, machinery, drawings, photographs, 
equipment, devices, tools and apparatus, sales and marketing data, financial, 
pricing and cost information, business plans and business opportunities and 
all other technical or business information of whatever nature, whether 
written, verbal or electronic. The terms and conditions of the business 
relationship and any documents, summaries, extracts, transcripts, 
recordings, analyses, reports and other records that use, concern or are 
based on, or derived from any of the information described as Confidential 
Information also constitutes Confidential Information.  

17. Konfidentialitet 
17.1. Med "Konfidentiell information" avses information som (helt eller delvis 

och direkt eller indirekt) rör någon av parterna och/eller något av deras 
närstående bolag och som lämnas ut till den andra parten, inklusive men 
inte begränsat till know-how, affärshemligheter, planer, konstruktioner, 
processer, formler, recept, substanser i Produkterna (t.ex. i form av 
sammansättningsbesked), prover, tillverkningsmetoder och -tekniker, 
uppfinningar och idéer, produktspecifikationer, maskiner, ritningar, 
fotografier, utrustning, anordningar, verktyg och apparater, försäljnings- 
och marknadsföringsdata, finansiell information, pris- och 
kostnadsinformation, affärsplaner och affärsmöjligheter samt all annan 
teknisk information eller affärsinformation av vilket slag det vara må, 
oavsett om den är skriftlig, muntlig eller elektronisk. Villkoren för 
affärsrelationen och alla dokument, sammanfattningar, utdrag, avskrifter, 
inspelningar, analyser, rapporter och andra handlingar som använder, 
berör eller är baserade på eller härledda från någon av de uppgifter som 
beskrivs som Konfidentiell Information utgör också Konfidentiell 
Information. 

17.2. If the written agreement entered into by the parties contains separate 
provisions relating to Confidential Information, or if the parties have entered 
into an effective non-disclosure agreement, such provisions or non-
disclosure agreement shall prevail over the provisions hereof, shall be 
binding and shall apply in their entirety unless otherwise agreed in written 
form by the parties.  

17.2. Om det skriftliga avtalet som parterna ingått innehåller särskilda 
bestämmelser om Konfidentiell Information, eller om parterna har ingått ett 
gällande sekretessavtal, ska sådana bestämmelser eller sekretessavtal ha 
företräde framför bestämmelserna i detta avtal, vara bindande och gälla i 
sin helhet om inte parterna skriftligen kommit överens om annat.  

17.3. The parties shall not disclose any Confidential Information to any person or 
entity without the prior written approval of the respective other party, except 
if mandatory laws or regulations require otherwise.  

17.3. Parterna ska inte avslöja någon Konfidentiell Information till någon person 
eller enhet utan föregående skriftligt godkännande från respektive annan 
part, förutom om tvingande lagar eller förordningar kräver annat.  

17.4. Each party agree to keep in a secure place or system all Confidential 
Information entrusted to or disclosed by the other party and to keep such 
Confidential Information in accordance with the applicable commercial rules.  

 

17.4. Vardera parten förbinder sig att på ett säkert ställe eller i ett säkert system 
förvara all Konfidentiell Information som anförtrotts eller lämnats ut av den 
andra parten och att förvara sådan Konfidentiell Information i enlighet med 
tillämpliga kommersiella regler. 

 
 

 

18. Force Majeure 
Any incident or circumstances that are unforeseeable, unavoidable and 
beyond the control of any party and sphere of influence and for which the 
party does not bear responsibility, such as natural occurrences, war, 
pandemics, strikes, cyberattacks, lock-outs, shortages of raw materials and 
energy, obstruction of transportation, interruption in the supply chain, 
breakdown of manufacturing equipment, fire, explosion, any law or acts of 
government or public authority, including imposing an export or import 
restriction, quota or prohibition, shall relieve the affected party for the duration 
of such incident from its obligations under the contract to the extent the 
affected party is prevented from performing such obligations. Delivery and 
performance periods and dates, as the case may be, shall be extended or 
rescheduled, as applicable, until the affected party declares readiness to 
perform its obligations again, and the other party shall be informed of the 
occurrence of such disturbance in a reasonable manner. If the end of the 
aforementioned occurrences is not foreseeable, or should it last for a period 
of more than four (4) months, each party is entitled to rescind from the 
contract. 

18. Force Majeure 
Alla händelser eller omständigheter som är oförutsägbara, oundvikliga och 
utanför någon parts kontroll och inflytandesfär och för vilka parten inte bär 
ansvar, såsom naturkatastrofer, krig, pandemier, strejker, cyberattacker, 
lockouter, brist på råvaror och energi, transporthinder, avbrott i 
leveranskedjan, haveri i tillverkningsutrustning, brand, explosion, lag eller 
myndighets åtgärd, inklusive införande av export- eller importrestriktion, 
kvot eller förbud, ska befria den drabbade parten under den tid som sådan 
incident pågår från sina skyldigheter enligt avtalet i den utsträckning som 
den drabbade parten är förhindrad att fullgöra sådana skyldigheter. 
Leverans- och fullgörandetider och -datum ska förlängas eller flyttas, 
beroende på vad som är tillämpligt, tills den berörda parten förklarar sig 
redo att åter fullgöra sina skyldigheter och den andra parten ska informeras 
om förekomsten av sådan störning på ett rimligt sätt. Om upphörandet av 
ovan nämnda händelser inte kan förutses, eller om de varar längre än fyra 
(4) månader, har vardera parten rätt att frånträda avtalet. 

 
 

 

19. Severability 
If any provision of these GTC Sale is invalid, in whole or in part, the validity 
of the remaining provisions shall remain unaffected hereby. 

19. Avskiljbarhet 
Om någon bestämmelse i dessa Allmänna försäljningsvillkor är ogiltig, helt 
eller delvis, ska giltigheten av de återstående bestämmelserna förbli 
opåverkad av detta. 

 
 

 

20. Assignment 
These GTC Sale shall be binding upon and inure to the benefit of the parties 
of the contract and their respective successors and assignees, provided that 
customer may not assign or otherwise transfer any of its rights or obligations 
hereunder without the prior written approval of Flint. 

20. Uppdrag 
Dessa Allmänna försäljningsvillkor skall vara bindande för och till förmån 
för avtalsparterna och deras respektive efterträdare och rättsinnehavare, 
förutsatt att kunden inte får överlåta eller på annat sätt överföra några av 
sina rättigheter eller skyldigheter enligt detta avtal utan föregående skriftligt 
godkännande från Flint. 

https://flintgrp.com/en/privacy-statement/
https://flintgrp.com/en/privacy-statement/
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21. Leading Language 
To the fullest extent not prohibited by applicable law, the applicable language 
shall be English (“Leading Language”). If these GTC Sale are also available 
in another language, this is merely done for customer's convenience. In case 
of differences of interpretation, the version in the Leading Language shall be 
binding. 

21. Ledande Språk 
I den mån det inte är förbjudet enligt tillämplig lag ska det tillämpliga 
språket vara engelska ("Ledande språk"). Om dessa Allmänna 
försäljningsvillkor också finns tillgängliga på ett annat språk, görs detta 
endast för kundens bekvämlighet. Vid olika tolkningar skall versionen på 
ledande språket vara bindande. 

 
 

 

22. Fees, Applicable Law and Jurisdiction 
22.1. The customer shall bear all necessary fees, costs and expenses incurred by 

Flint (or any third party to which Fllint has assigned its claims) from or in 
connection with any successful collection procedure against the customer. 

22. Avgifter, Tillämplig Lag och Jurisdiktion 
22.1. Kunden skall stå för alla nödvändiga avgifter, kostnader och utgifter som 

Flint (eller tredje part till vilken Flint har överlåtit sina fordringar) ådrar sig 
från eller i samband med ett framgångsrikt betalningsföreläggande mot 
kunden. 

22.2. Any dispute arising out of or in connection with the contract shall be heard at 
the court having jurisdiction over Flint's principal place of business or, at 
Flint's option, at customer's principal place of business. 

22.2. Alla tvister som uppstår på grund av eller i samband med avtalet skall 
behandlas av den domstol som har jurisdiktion över Flints huvudsakliga 
verksamhetsställe eller, efter Flints val, på kundens huvudsakliga 
verksamhetsställe. 

22.3. These GTC Sale and the contractual relationship of customer and Flint shall 
be governed by the laws of Sweden to the exclusion of the UN Convention 
on Contracts for the International Sale of Goods (CISG). 

22.3. Dessa Allmänna försäljningsvillkor och avtalsförhållandet mellan kunden 
och Flint ska regleras av svensk lag med uteslutande av FN:s Lagen om 
internationella köp (CISG). 
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